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Mindaugas Šinkūnas
Lietuvių kalbos institutas, Vilnius

Jono Kristijono Dicelijaus 
lietuviška 1690 metų dedikacija

1. P R O G I N Ė  X V I – X V I I  A. P O E Z I J A  L I E T U V I Ų  K A L B A. Lietuviškų pro-
ginių eilėraščių ar dedikacijų iš XVI–XVII a. yra išlikę nedaug. Bene geriausiai žino-
mi leidiniai, skirti pagerbti karalius Zigmantą III Vazą (1589)1 ir Vladislovą Zigman-
tą IV Vazą bei karalienę Liudviką Mariją (1648)2. Juose išspausdinti anoniminiai 
proginiai eilėraščiai, sukurti Vilniaus universiteto poetų3. To paties universiteto au-
klėtinis galbūt buvo ir Podolės iždininkas ar jo giminaitis Aleksandras Sulatickis, 
parašęs lietuviškas eiles Philippui Hainhoferiui skirtam leidiniui (1617)4. Žemaitijos 
vyskupo Jurgio Tiškevičiaus apsilankymą Šiauliuose įamžino Žemaitijos dekano ir 
Šiaulių klebono Petro Tarvainio panegirikos, išspausdintos Vilniaus spaustuvėje 
(1634)5. Frydrichui Liobeliui (Friedrich Löbel) priskiriamas vokiško eilėraščio vertimas 
buvo išspausdintas Philippui von Zesenui pagerbti skirtuose leidiniuose Hamburge 
(1647)6 ir Amsterdame (1669).

Iš laidotuvėms rašytų minėto laikotarpio lietuviškų kūrinių rastà berods vienin-
telė Benedikto Petravičiaus epitafija Provanso intelektualui Nicolas-Claude Fabri de 
Peiresc’ui (1638)7, nedaug jų žinoma ir iš vėlesnio amžiaus8. Dažniau epitafijos rašy-
tos kitomis kalbomis, pavyzdžiui, Valtarkiemio kunigas Ernestas Dicelijus specialiu 

1  Gerullis 1930; Brender 1933, 36; LLICh 1957, 
114; Ulčinaitė 2010, 215.

2  Stankiewicz 1889, 43; Gerullis 1927, 242; 
LLICh 1957, 116; Ulčinaitė 2010, 251.

3  Apie LDK proginius leidinius ne lietuvių 
kalba žr. Jurgelėnaitė 1998; Narbutienė 
2004, 120–123; Paknys 2008, 161–166; Pa-
tiejūnienė 1998; Ragauskas 1996; Ragaus-
kas 2002, 251–256; Šarkauskienė 2003; Vaš-
kelienė 2006; Vaškelienė 2010 ir kt.

4  Gelumbeckaitė 2002, 32–37.
5  Biržiška 1960, 261 ir kt., egzempliorius yra 

Krokuvos MAB: 3903 St. Dr. (LB I 479, 	
Nr. 102).

6  Biržiška 1924, 24, Nr. 57; Gerullis 1927, 241; 
Biržiška 1927, 210. 

7  Stankiewicz 1889, 41; Gerullis 1927, 237. 
Menų ir filosofijos magistro laipsnį Bene-
diktas Petravičius įgijo Vilniaus jėzuitų 
akademijoje apie 1630 m., įrašas Akademi-
jos promocijų knygoje liudija, jog vėliau 
su didikais Sluškomis jis iškeliavo į Italiją: 
„Benedictus Piotrowicz, a[rtis] et ph[iloso
phiae] mgr., iverat in Italiam cum Slusz-
kis, quam cum iterum deinde repeteret, 	
in itinere occisus est“ (Svirskas, Balčienė 
1997, 254).

8  Epitafijai artimas Karaliaučiaus pirklio Jono 
Kristupo Cintijaus užsakymu 1781 m. iš-
leistas leidinėlis, kurį sudaro giesmė apie 
mirtį, iš vokiečių kalbos išversta kunigo 
Gotfrydo Ostermejerio.
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spaudiniu pagerbė laidotuvių odžių (epicedijų) meistrą, „mirties dainių“ Simoną 
Dachą – vokiškame eilėraštyje Filomūzas „kalbasi“ su graikų dievybe Apolonu bei 
charitėmis gracijomis Aglaja, Talėja ir Eufrosine (1659)9.

Ne ką daugiau žinoma ir lietuviškų epitalamijų. Tai Johanno Matthäuso vestuvėms 
skirtas vokiškas eilėraštis su keliais lietuviškais intarpais, išspausdintas 1640 ir 
1659  m., spėjama, kad jo autorius galėtų būti Jono Bretkūno palikuonis Kristupas 
Vilkas (Christoph Wilkau)10. Jono Lėmano eiliuotas sveikinimas lietuvių kalba iš-
spausdintas Vilhelmo Martinio ir Gertrudos Baumgardt vestuvių proga (1643-02-23)11.

Lituanistinių knygų prãtarmės ar dedikacijos dažniausiai rašytos nelietuviškai, 
pavyzdžiui, Ernestas Dicelijus Kristupo Sapūno ir Teofilio Šulco gramatikai parašė 
lotynišką dedikaciją, kurią išvertė ir į vokiečių kalbą (1673). Iš eiliuotų kūrinių išsiski-
ria Martyno Mažvydo Katekizmo lietuviška pratarmė (1547) ir Stepono Jaugelio-Telegos 
lietuviška eiliuota „stema“ prie Jonušo Radvilos herbo Knygoje nobažnystės (1653).

Ranka rašytų lietuviškų atminimo dedikacijų ar jose įterptų lietuviškų frazių šiek 
tiek randama vadinamuosiuose draugų albumuose (lot. album amicorum, libri amico-
rum). Žinomas Bretkūno įrašas vyskupo Joachimo Mörlino albume (1599-04-14)12; 
kėdainiečių Andriaus Rakiškos (1617-10-12)13, Jono Akelevičiaus (1618-05-24)14, Stanis-
lovo Burnevičiaus (1618-05-27)15 bei spaustuvininko Petro Blastaus Kmitos (1618-02-24)16 
ir Elijo Gintauto (1619)17 įrašai antitrinitoriaus Andrejaus Liubeneckio albume; mate-
matiko Christiano Otterio albume Leideno universiteto studentas tilžiškis Mauricijus 
Jerichau įrašė lietuvišką patarlę „Dews Dawe Dantis. Dews Důs Donos“ (1626-11-01)18, 
o kartografas Frydrichas Gedkantas tame pačiame albume savo „kaimynui“ paliko 
piešinį su natomis (1634-06-01)19; Peteris Eckhardas populiaria20 lietuviška patarle 
„Diewas dawe dantys, Diewas důs ir důnos“ atsisveikino su Karaliaučiaus drau-
gais Konstantino Henningo albume (1663-09-22)21.

Universitetų akademinių laipsnių suteikimas – dar viena proga iškilmingu svei-
kinimu pagerbti mokslo aukštumų pasiekusį bičiulį. Tokių panegirikų, sukurtų lie-
tuvių raštijos veikėjų, būta ganėtinai daug, tačiau jos dažniausiai rašytos lotynų ar 
vokiečių kalbomis. Pavyzdžiui, Ernestas Dicelijus išspausdino lotynišką sveikinimą 
daktaro laipsnio teikimų proga Karaliaučiaus universitete22. Lietuviškas XVII a. toks 

9  Dicelijus [1659]. 
10  Neumann 1935, 132–133; Walter 2008, 506–

507. Apie jo tėvams skirtą graikišką epita-
lamiją žr. Walter 1999, 79–82. 

11  Neumann 1935, 129–130.
12  Falkenhahn 1941, 9 nuotrauka VII įklijoje 

prieš p. 129 (dar žr. p. 124).
13  Stang 1932, 44; mikrofilmo nuotrauka: Luk-

šaitė 1980, 87 ir kt.
14  Stang 1932, 45.
15  Stang 1932, 45; plg. Jurginis, Lukšaitė 	

1981, 224.
16  Stang 1932, 45; plg. Jurginis, Lukšaitė 1981, 

226. Kitas įrašas lenkų kalba tame pačiame 

albumo puslapyje yra jo sūnaus „Jan Da-
niel Kmita Polonus“.

17  Be datos; metai nustatyti pagal įrašo vietą 
albume ir greta įrašytųjų datavimą. Per
rašai: Stang 1932, 45–46; Augstkalns 	
1935, 149.

18  Cicėnienė, Griškaitė 2016, 199, 639; apie 	
Jerichau šeimą žr. toliau.

19  Gerullis, Müller-Blattau 1936, 106; Samas 
1997, 164; Trilupaitienė 1998, 23; Petrošie-
nė 2007, 12; Žičkienė 2018, 162 ir kt.

20  Žr. Aleknavičienė 2014, 198–199, 236.
21  Cicėnienė, Griškaitė 2016, 187, 664.
22  Dicelijus [ca. 1675].
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sveikinimas iki šiol žinotas tik vienintelis23  – tai Klaipėdos kunigo Jono Hiofnerio 
jaunesniojo (Johannes Hophner, Höpfner, Höpner) sukurtas eilėraštis, išspausdintas 
magistro laipsnio suteikimo proga Klaipėdos vokiečių diakonui Kristupui Pretorijui 
(1634-04-20)24. Dar vienas, bibliografų iki šiol neužfiksuotas lietuviškas sveikinimas 
magistro laipsnio suteikimo proga, praėjus 330 metų nuo jo sukūrimo publikuojamas 
šiame straipsnyje. Jo autorius – Jonas Kristijonas Dicelijus (Johann Christian Dietzel, 
Diezel, Diezelius, apie 1670–1706).

2. J O N A S  K R I S T I J O N A S  D I C E L I J U S 

2.1. K I L M Ė. Jonas Kristijonas Dicelijus į senosios lietuvių raštijos tyrėjų akiratį 
iki šiol beveik nebuvo patekęs. Vaclovas Biržiška jį pamini kaip Valtarkiemio kunigo 
Ernesto Dicelijaus sūnų, kuris dirbo mokytoju Vėluvoje, ten „tarp kitko pasižymėjo 
ir vokiečių poetu, išspausdinusiu nemaža vokiškų eilėraščių“25. Kaip vokiečių poetą 
šį mokytoją nurodo ir Albertas Juška, pažymėdamas, jog jo studijų vieta ir laikas 
buvę nenustatyti26. Biržiška rėmėsi Prūsijos raštijos istoriko Georgo Christopho Pi-
sanskio (1725–1790) pateiktomis žiniomis, kur Dicelijus nurodomas ėjęs Vėluvos 
kolegijos konrektoriaus pareigas 1695–1700 m. ir spausdinęs puikius eilėraščius:

Wehlau.  In dieſer Stadt blieb die Schule gut beſtellt27, erhielt 1612 ein neues Gebäu-
de, welches den 16. Octbr.28 eingeweiht29 ward, und die Anʒahl der Lehrer wurde 
1623 mit einem30 dritten vermehrt31, der anfänglich den Titel eines Collegen, nachher 
eines Conrektors32 führte33. Unter dieſen leꜩteren hat ſich bekannt gemacht Iohann 
Chriſtoph [sic] Dieʒel ,  der aus Walterkehmen bei34 Inſterburg gebürtig35 war, und 
dieſe Stelle von 1695 bis 1700 bekleidete. Er hat einige ſehr ſinnreiche Gedichte im 
Druck ausgehen laſſen.36 

Pisanskis nutylėjo (o gal nežinojo) kitame šaltinyje pateikiamą aplinkybę, jog 
1700 m. [sic]37 Dicelijus turėjęs pasitraukti iš užimamų pareigų dėl savo „nepaprastai 
ūmaus būdo“ ir miręs 1706  m. gimtinėje pas motiną neturėdamas darbo. Vėluvos 

23  Jei neskaičiuotume keleto lietuviškų žo-
džių, įpintų į Friedricho Zamelio (Frideri-
cus Zamelius, 1590–1647) hegzametrą lo-
tynų kalba, kuris pridėtas prie vienos 
Kristoforo Hartknocho kuruotos disertaci-
jos (1679) – žr. Zamelius 1679, 104–108, be-
veik nesiskiriantis variantas perspausdin-
tas Hartknoch 1684, 112–114; eilėraščio 
perrašą ir apie jame pavartotus prūsų kal-
bos žodžius žr. Schaeken 1991, 276tt.

24  Neumann 1935, 126–129. Magistro laipsnio 
suteikimo data patikslinta pagal Arnoldt 
1777, 155. 

25  Biržiška 1960, 341.
26  Juška 2003, 77 – gimimo ir mirties datos 

nurodytos klaidingai (tėvo).

27  Pisanski 1886, 271: beſtellet
28  Pisanski 1886, 271: Okt.
29  Pisanski 1886, 271: eingeweihet
30  Pisanski 1886, 271: dem
31  Pisanski 1886, 271: vermehret
32  Pisanski 1886, 271: Conrectors
33  Pisanski 1886, 271: führete
34  Pisanski 1886, 271: bey
35  Pisanski 1886, 271: bürtig
36  Pisanski 1850, 137; Pisanski 1886, 271.
37  Biržiškos veikale ir juo sekusių autorių 

darbuose pateikiami klaidingi mokytojavi-
mo pabaigos metai 1711 m. (plg. Biržiška 
1960, 341).
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mokyklos darbuotojų sąraše, kurį greičiausiai sudarė su Dicelijumi dirbusio mokyklos 
rektoriaus Jakobo Röhsos anūkas Jakobas Theodoras Stolzenbergas, rašoma:

Conrectores. […] 9) Ioh. Chriſtian Dieʒelius von 1695–1700. Er bekam wegen ſeiner 
auſſerordentlichen Schrfe das conſilium abeundi und ſtarb 1706. bey ſeiner Mutter 
ohne Amt in Litthauen. Eigentlich war er ein Iuriſt.38

Atkreiptinas dėmesys, jog šaltiniuose, kuriuos galime laikyti pirminiais, tai yra 
Vėluvos mokytojų sąraše ir Jėnos universiteto matrikulose (žr. toliau), antrasis Dice-
lijaus vardas yra Kristijonas, tačiau Pisanskis, juo besirėmęs Biržiška bei kiti autoriai 
klaidingai pateikia antrąjį vardą Kristupas. Minimų Dicelijaus kurtų vokiškų eilėraš-
čių rasti nepavyko.

Lietuvių raštijoje plačiau veikė Jono Kristijono tėvas Ernestas Dicelijus, sukūręs 
dvi originalias ir iš vokiečių kalbos išvertęs septynias evangelikų liuteronų giesmes, 
kurios įtrauktos į Jono Rikovijaus redaguotą giesmyną (1685)39 bei kartojamos visuo-
se vėlesniuose leidimuose. Ernestas Dicelijus gimė 1629  m. Fišhauzene, 1647-04-10 
[sic] pradėjo studijas Karaliaučiaus universitete40, 1659 m. spalį paskirtas kunigo Jono 
Kleino adjunktu Katniavoje, 1661 m. ordinuotas kunigu Nybudžiuose, o 1664 m. pra-
džioje išvyko į Valtarkiemį, kur dirbo kunigu iki mirties 1692 m.41

Ernesto Dicelijaus įpėdiniu Nybudžiuose tapo Matas Pretorijus, kuris savo pirmtaką 
vadino „geru draugu“42 ir „retos erudicijos vyru“43. Apie jųdviejų bendravimą moksli-
nėmis temomis liudija dažnos pastabos Pretorijaus veikaluose: pavyzdžiui, atpasakota 
Plinijaus raštuose minimos salos pavadinimo Austravia Dicelijaus išgalvota pseudoeti-
mologija (sieja su posakiu áuszrón t ‘ten į Rytus’)44, paminėti esą Aischilo gintaro apra-
šyme randami prūsiški žodžiai Wepa, Lampet, Aegle45, vandalų arba vinų tautovardžio 
kilmės aiškinimas46, abejojant pateikta Pergubrijaus, kaip grybų dievo, samprata47 ir kt.

Kunigų bičiulystė nenutrūko ir po 1664 m., Ernestui Dicelijui persikėlus į Valtar-
kiemį. Nybudžių kunigas Pretorijus pažinojo ir Valtarkiemyje gimusį Dicelijaus sūnų 
Joną Kristijoną, kuris jam parūpino retos rūšies gintaro. Pretorijus Prūsijos įdomybėse 
mini, jog „randama tamsiai žalio atspalvio gintaro, – gabalą tokio gintaro kadaise 
esu gavęs iš pono Johanno Dietzelio ir padovanojau jį vienam smalsiam [gintaro] 
mėgėjui Augsburge“48.

38  Verʒeichniß 1748, 244.
39  Ernesto Dicelijaus verstos giesmės – RG 

128, 161, 166, 204, 412, 531, 533; origina-
lios giesmės – RG 281, 312.

40  „10. [Aprilis.] Ernestus Dizelius[,] Geor-
gius Lövin[,] Regiomontani Borussi, iur.“ 
(Erler 1910, 494). Biržiškos ir jo darbu be-
sinaudojusių autorių nurodoma kita ima-
trikuliacijos data (plg. Biržiška 1960, 341).

41  Erler 1910, 494; Arnoldt 1777, 95, 103, 108. 
Dicelijaus surinkta leksikografinė medžia-
ga atiteko Valtarkiemyje po jo kunigavu-
siam Pilypui Ruigiui, šis ja rėmėsi savo 

žodyne: „die locos des Herrn ERNESTI 
DIZELII, meines vormaligen Anteceſſoris 
allhie“ (Ruigys 1747, VIII).

42  Pretorijus 1999, 525; Pretorijus 2004, 	
199, 243.

43  „Ita ſentit Erneſtus Dietzelius Paroch. Wal-
terkehm. vir raræ eruditionis“ (Pretorijus 
1688, 72).

44  Pretorijus 1999, 489.
45  Pretorijus 1999, 525.
46  Pretorijus 2004, 199.
47  Pretorijus 2006, 287.
48  Pretorijus 1999, 541, 543.



13 J o n o  K r i s t i j o n o  D i c e l i j a u s 
l i e t u v i š k a  1 6 9 0  m e t ų  d e d i k a c i j a

Jono Kristijono Dicelijaus gimimo data nenustatyta. Šeimoje jis nebuvo pirmagimis, 
turėjo seserį Aną Roziną, kuri 1683 m. ištekėjo49 už Friedricho Hänselio iš Kerstupių50. 
Brolis Erhardas Melchioras nuo 1689 m. gavo stipendiją Karaliaučiaus universitete51. 
Sprendžiant pagal studijų Jėnos universitete laiką, Jonas Kristupas Dicelijus galėjo 
gimti Valtarkiemyje apie 1670 m.

2.2. S T U D I J O S  J Ė N O S  U N I V E R S I T E T E. Jėnos universitetas įkurtas 1548 m., 
XVIII a. jis tapo vienu iš didžiausių ir žymiausių vokiečių žemių universitetų. Šiame 
Tiuringijos krašto universitete dar prieš Dicelijų studijavo nemaža studentų iš Prū-
sijos ir Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės. Vaclovo Biržiškos sudarytuose studen-
tų sąrašuose užregistruoti trys Jėnos universitete studijavę asmenys iš Lietuvos ir 
Lenkijos: 1555 m. imatrikuliuoti „Stanislaus Narussouius Lituanus“, „Nicolaus Dunin 
Polonus“ ir „Foelix Lugouius Polonus“52. Stanisławo Koto duomenimis, dar trijų 
Lietuvos didikų šeimų atstovai studijavo 1568 m.53

Jėnos universiteto studentai į Biržiškos registrą įtraukti nenuosekliai54. Žinomų 
studentų būrį papildo dar bent keturi studentai iš LDK: 1568 m. matrikulose įra-
šytas „Joach[im] Lastosky Lituanus“, 1580  m.  – „Basil[ius] Grandau Grotnen.“, 
1600 m. – „Joh[annes] Milecky nob. Lithuan.“ ir 1669-07-24 – „Geo[rgius] Bösius, 
Vilna Lithuanus“55.

Lastosky’s galbūt susijęs su Ašmenos didikais Lastovskiais. Bazilijus arba Blazi-
jus Grandau iš Gardino56 prieš tai studijavo Karaliaučiaus (imatrikuliuotas 1569-09-
25), Vitenbergo (1573-06-17) ir Frankfurto prie Oderio (1579) universitetuose, Jėna – 
nuo šiol žinoma ketvirtoji jo studijų vieta. Kilmingasis Mileckis buvo 1594 ir 1596 m. 
išspausdintų epicedijų autorius57, greičiausiai jis studijavo ir Vilniaus universitete. 

49  Vestuvių sveikinimą jaunavedžiams parašė 
Karaliaučiaus poetė Gertrauda Möller 
(pseudonimas Mornille, 1641–1705) – 	
žr. Möller 1683.

50  Vok. Kerstuppen, nebeegzistuojantis kai-
mas prie Miliūnų (dab. Илюшино, Nes
terovo r.).

51  „Dizelius Erhard. Melch., Walterkeim. 
Pruss., stip.“, imatrikuliuotas 1689-02-03 
(Erler 1911–1912, 169). Nežinia, ar gimi-
nystės ryšiais susijęs kitas studentas iš 
Kryžiavos (vok. Heiligenkreutz): „Dicelius 
Joh. Geo. de Divâ Cruce, Pruss., stip. m.“ 
Karaliaučiaus universitete imatrikuliuotas 
1673-06-27.

52  Biržiška 1987, 47. Plg. įrašus Jėnos univer-
siteto matrikulų registruose: „Narußovius, 
Stanisl[aus], Lituanus. 1555“, „Dunin, Ni
c[olaus], Polon. 1555“, „Lugovius, Fel[ix], 
Polon. 1555“ (Mentz 1944, 220, 83, 192).

53  Pavardes Hlebowicz, Sapieha ir Wolowicz 
Mykolas Biržiška pateikia pagal Stanisła-

wo Koto sąrašą sudarytuose papildymuo-
se (Biržiška 1987, 171–173). Į bendrą stu-
dentų skaičių duomenys iš šių papildymų 
neįtraukti (žr. Biržiška 1987, 167). Jėnos 
universiteto matrikulose tokių pavardžių 
nėra (tikrinta Mentz 1944). 

54  1548–1652 m. universiteto imatrikuliavimo 
sąrašais, publikuotais 1944 m., Vaclovas 
Biržiška, atrodo, nesinaudojo, o vėlesnio 
laikotarpio studentų matrikulos buvo pa-
skelbtos jau po autoriaus ir redaktoriaus 
mirties (redaktorius Mykolas Biržiška 
rankraštį baigė tvarkyti 1961 m., žr. Biržiš-
ka 1987, 217, Vaclovas Biržiška į Vakarus 
pasitraukė 1944 m., nuo 1949 m. gyveno 
JAV, mirė 1956 m.).

55  Mentz 1944, 179, 127, 207; Jauernig, Steiger 
1977, 67.

56  Pavardė matrikulose varijuoja: Grandou, 
Gerudou, Gredano, Grandau (Biržiška 	
1987, 110).

57  Dambrauskaitė 1995, 255–256, 269.
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Vilnietis Georgas Bösius magistro laipsnį Jėnos universitete įgijo 1670 m. vasarį58, iš 
vokiškos dedikacijos, kurią jo magistro tezėms sueiliavo Vitenberge nuo 1665-05-20 
studijavęs ragainėnas Kristupas Liobelis (dedikaciją pasirašė „Chriſtoff Lbel / Ra-
gnit. Pruſſ.“), galima būtų spręsti, kad Bösius buvo kilęs iš Karaliaučiaus krašto 
vokiečių: „ʒochſtu am Pregel=Strom des Vaters Hauſe vor“59.

Iš Prūsijos Jėnos universitete XVI a. studijavo 34, XVII a. – 198 studentai60. Didžio-
ji jų dalis atvyko iš Karaliaučiaus (apie 178). Iš Mažosios Lietuvos provincijos uni-
versitete užregistruoti 25 asmenys (4 – XVI a. ir 21 – XVII a.), kilę iš Tilžės (9), Įsru-
ties (5), Klaipėdos, Ragainės bei Vėluvos (po 2), Joneikiškių, Norkyčių, Parnėnų, 
Valtarkiemio ir Viliūnų (po 1).

Dauguma šių studentų buvo vokiečių tautybės. Pavyzdžiui, 1570 m. imatrikuliuo-
tas „Jac[obus] Jerichou“ buvo Mažvydo kaimyno ir testamento liudytojo Tilžės smuk
lininko Balthasaro (Baltzerio) Jerichau ir Ursulos sūnus61, studijavęs ir Vitenbergo 
universitete62, o 1581  m. studijas Jėnoje pradėjęs „Geo[rgius] Buchner“ buvo kito 
smuklės laikytojo ir Tilžės burmistro Heinricho Büchnerio bei tos pačios Ursulos 
Jerichau sūnus Georgas Friedrichas63. Šiokių tokių sąsajų su lietuviška raštija galbūt 
turi 1619 m. Jėnoje imatrikuliuotas „Fr[i]d[e]r[icus] Löbelius“ iš Ragainės, kuris anks-
čiau studijavo Karaliaučiaus universitete (nuo 1615-07-09), o vėliau tapo Gavaičių 
kunigu, jis galėtų būti minėtojo Zesenui skirto eilėraščio autoriaus tėvas. Prūsu ar 
prūsų palikuonimi dėl savo pavardės laikytinas 1679-11-24 imatrikuliuotas „Joh[annes] 
Laxdehn“ iš Balgos64.

58  Magistro tezes žr. Bösius 1670. 
59  Bösius 1670, [30].
60  Skaičiai apytikriai, tiksliai suskaičiuoti Prū-

sijos kunigaikštystės studentų neįmanoma, 
kadangi kai kurių studentų kilmės vietovė 
Jėnos matrikulose nedetalizuota: tiesiog 
Prūsijai, tikriausiai ir karališkajai, priskirti 
22 studentai iš XVI a. ir 44 – XVII a. (duo-
menys rinkti iš Mentz 1944; Jauernig, Stei-
ger 1977; vėlesnio laikotarpio registrus žr. 
Köhler 1992). Netikslumų skaičiuose pasi-
taiko ir dėl kartais neteisingai perskaitytų 
matrikulų, pavyzdžiui, 1677-11-19 įrašo 
„Närk, Chns. Walt., Pruss.“ kilmėvardis 
buvo klaidingai suprastas kaip pavardė 
(Jauernig, Steiger 1977, 553). Greičiausiai 
tai Jėnoje imatrikuliuotas ir magistro laips-
nį 1677-12-11 gavęs Kristijonas Valteris 
jaunesnysis iš Norkyčių (Christian Walther, 
1655–1717), prieš tai studijavęs Karaliau-
čiaus ir Leipcigo universitetuose, po tėvo 
mirties 1680 m. tapęs Norkyčių parapijos, 
vėliau Sakaimio (vok. Sackheim) bažnyčios 
Karaliaučiuje kunigu, antruoju rūmų pa-
mokslininku, Sembos konsistorijos nariu, 

Karaliaučiaus universiteto teologijos pro-
fesoriumi ir rektoriumi, Berlyno mokslo 
draugijos nariu, teologijos daktaro laipsnį 
jam suteikė Frankfurto prie Oderio univer-
sitetas (Arnoldt 1777, 105 ir kiti šaltiniai). Į 
studentų skaičių nepateko lietuvių raštijos 
veikėjai, kilę iš kitų vietovių, pavyzdžiui, 
būsimasis 1706 m. filologinės polemikos 
autorius Mykolas Merlinas 1662 m. vasaros 
semestrui imatrikuliuotas nurodant kilmės 
vietą Oberslebeną Tiuringijoje („Mörlinus, 
Mich., Oberslebiensis Thuringus“, Jauer-
nig, Steiger 1977, 533; Drotvinas 2008, 132).

61  Apie Jerichau šeimą žr. Elertas 2013, 112; 
Elertas 2014, 142. 

62  1572-08-07: „Jacobus Jerchauius Dilsensis 
Boruss[us]“, Wittenberger Matrikel 2017, 
104r.

63  Apie Büchnerius žr. Elertas 2014, 143.
64  „Laxdehn, Joh., Balga Boruss., 24. Nov. 

1679“ (Jauernig, Steiger 1977, 460). Pavar-
dė skaitytina Lagzdėnas (plg. pr. laxde E 
607 ‘lazdynas’), ji galėjo kilti iš vietovar-
džio ar rodyti gyvenamąją vietą Lagzdėnus 
(vok. Laxdenen, „Gebiet Balga“, 1419 m., 
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Jonas Kristijonas Dicelijus imatrikuliuotas 1690  m. rugpjūčio 4 d. nenurodant 
tikslesnės kilmės vietos – atvykęs iš Prūsijos Lietuvos:

Diezel, J[o]h[an]n Ch[ristia]n, Littavo-Borussus, 4. Aug. 1690.65

Dicelijaus studijų fakultetas matrikulose nenurodytas, kad studijavo teisę, žinome 
iš aukščiau cituoto Vėluvos mokyklos darbuotojų aprašymo ir Dicelijaus parašo po 
dedikacija, kurio lotyniška santrumpa „L. L. cultor“ šifruotina kaip legum cultor ‘įsta-
tymų studentas’66. 

Panašiu metu universitete studijavo būsimojo Narkyčių kunigo lietuviškų giesmių 
vertėjo Frydricho Kristupo Rabės brolis Jonas iš Ragainės (imatrikuliuotas 1686-04-
17), būsimasis Dicelijaus viršininkas Jakobas Röhsa iš Vėluvos (1687-05-21)67 ir Jonas 
Kristoforas Taubertas iš Klaipėdos (1689-06-01). Pastarojo magistro laipsnio suteikimo 
proga ir išspausdintas Dicelijaus sukurtas eilėraštis, Taubertą jis vadina tėvynainiu 
ar kraštiečiu (lot. conterraneus).

3. J O N O  K R I S T O F O R O  T A U B E R T O  M A G I S T R O  D A R B A S  ( 1 6 9 0 ). Apie 
klaipėdietį Taubertą žinoma nedaug. Reikia manyti, jog, dar prieš stodamas į Jėnos 
universitetą, jis jau buvo kažkur studijavęs, nes, praėjus kiek daugiau nei metams po 
imatrikuliacijos, 1690  m. lapkričio mėnesį jau dalyvavo dispute magistro laipsniui 
gauti. Imatrikuliacijos įraše nurodyta, jog Taubertas kilęs iš Klaipėdos Prūsijoje: 

Taubert, Joh[annes] Ch[risto]ph[oru]s, Memel Borussus, 1. Juni 1689.68

Magistro darbo tezės parengtos filosofijos fakultete. Darbo vadovas Johannesas 
Andreasas Schmidtas (1652–1726) gimė Wormse, nuo 1667 m. lankė Augsburgo gim-
naziją, nuo 1673-05-18 studijavo Jėnos universitete, 1677–1678 m. gyveno Hamburge, 
1679 m. grįžo į Jėną ir tapo adjunktu filosofijos fakultete, 1680 m. paskirtas logikos 
ir metafizikos profesoriumi, 1695 m. Halėje pripažintas teologijos daktaru, vėliau 
gyveno Helmstedte69. Tauberto vadovas paprastai laikomas teologu ir bažnyčios is-
toriku, tačiau domėjosi ir istorija, filologija, matematika, fizika, mechanika. Antikos 
mokslo ir meno pažinimui skirtas ir Tauberto darbas, nagrinėjantis du proporcijų 
kanonus: Lesbo ir Polikleito (žr. 1 pav.). 

po 1437 m., Gerullis 1922, 85; dar Laxden – 
po 1357 m., Laxdehnen „Kreis Branden-
burg-Preußisch-Eylau“ 1785 m. ir 1759 m. 
dokumento apraše – „Quittung der Witwe 
v. Laxdenen geb. v. Blanckenagell zu Pal-
lenberg über die Rückzahlung eines Kapi-
tals von 300 Rtl.“), dėl priesagos žr. Mitz-
ka 1968 [1924], 321, dėl vietovardžio pa-
plitimo – Дамбе 1972, 58.

65  Jauernig, Steiger 1977, 207.
66  Plg. „LL. i. e. Leges. Alſo wird auch 

geſchrieben: LL. cultor ſive ſtudioſus“ 
(Nehring 1710, a4r).

67  Röhsa gimė 1660 m. Vėluvoje, mokėsi Ka-
raliaučiaus Lyvenikės (vok. Löbenicht) mo-
kykloje, nuo 1680 m. studijavo universite-
tuose Karaliaučiuje, Jėnoje, Leipcige ir Er-
furte. Magistro laipsnį įgijo Jėnoje 1688 m. 
(tezes žr. Roehsa 1688). 1690 m. spalį tapo 
Vėluvos mokyklos rektoriumi ir juo dirbo 
iki mirties 1739 m. (Verʒeichniß 1748, 241–
242; Arnoldt 1756, 184).

68  Jauernig, Steiger 1977, 806.
69  Günter 1858, 185; Roling 2014, 211–246.
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1 pav. Taubert 1690, [I]: antraštinis puslapis;
Bayerische Staatsbibliothek: 4 Diss. 3509,17
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Lotyniškai parašytose tezėse nagrinėjamos dvi temos: Lesbo liniuotė ir Polikleito 
(Polikleto) skulptūra70. Lesbo liniuotė  – tai Egėjo jūros salos mūrininkų naudotas 
įrankis, gamintas iš minkšto švino, skirtas išmatuoti ir atkartoti netaisyklingas briau-
nas. Saloje gyvenęs filosofas Aristotelis frazeologizmą vartojo kaip lankstumo meta-
forą. XVII a. ji dažnai įgydavo neigiamą konotaciją, paprastai kalbant apie teorijos 
(hipotezės) koregavimą pagal faktus. Graikų skulptorius Polikleitas sukūrė antropo-
metrijos kanoną, žinomą iš poros išlikusių fragmentų bei vėlesnių citatų, parafrazių 
ar komentarų71. V a. pr. Kr. pabaigoje Polikleitas siekė matematiniais skaičiavimais 
apibrėžti tobulas žmogaus kūno proporcijas72 ir jas įkūnijo viena garsiausių antikos 
skulptūrų – Doriforas ‘ietininkas’, kuri buvusi nulieta iš bronzos apie 440 m. pr. Kr., 
o šiuo metu žinoma apie 60 jos kopijų (Neapolio muziejuje saugoma marmurinė 
romėnų kopija, sukurta iki 79 m. pr. Kr.)73.

Pirmojoje magistro darbo dalyje aptariama Lesbo salos geografinė vieta ir dydis 
(§ 1), gyventojų papročiai (§ 2), žymiausi lesbiečiai poetai ar muzikai Arionas, Ter-
pandras ir Sapfo (lot. præclari Muſici, § 3), miestas Mitilenė ir Aristotelio mokiniai (§ 4). 

Aristotelio Nikomacho etikos graikišką citatą apie Lesbo liniuotę Taubertas pateikia 
6 paragrafe su lotynišku vertimu74. Toliau paaiškina šio instrumento paskirtį ir fra-
zeologizmo reikšmę – ne akmuo pagal liniuotę, bet liniuotė pagal akmens formą turi 
kisti ir prisitaikyti75 (§ 7). Čia pat pasvarstoma apie švino termodinamines ir fizikines 
savybes (§ 8).

Frazeologizmo (lot. proverbia) Lesbo liniuotė reikšmė aiškinama pasitelkiant vokie-
čių filologo Huberto van Giffeno (Obertus Giphanius, 1534–1604) ir italų humanisto 
Celio Calcagnini’o (Coelius Calcagninus, 1479–1541) komentarus, taip pat remiama-
si Erazmo Roterdamiečio (apie 1469–1536), Johanno Keplerio (1571–1630) ir kitų 
Renesanso autorių veikalais. Viena iš reikšmių teigia, jog gyvenimas turi būti pride-
rinamas pagal dėsnius (taisykles), o ne dėsniai pritempiami pagal papročius76.

70  „De Regula Lesbiâ“ (Taubert 1690, 1–12) ir 
„De Statuâ Polycleti“ (Taubert 1690, 13–24).

71  Steward 1978, 124–125.
72  Detalią Polikleito kanono proporcijų re-

konstrukciją žr. Tobin 1975, 307–321.
73  Sengoku-Haga, Buseki, Lu, Ono, Oishi, 

Masuda, Ikeuchi 2017, 88.
74  „Dėl šios priežasties įstatymas ne viską gali 

numatyti, nes jis negali apimti kai kurių 
paskirų atvejų, todėl jiems reikia specia-
laus nutarimo. Ten, kur nėra nustatytų aiš-
kių ribų, nėra nė aiškiai nustatyto mato, 
kaip, pavyzdžiui, švininis svambalas Les-
bo statyboje: jis nėra pastovus, o prisitaiko 
prie akmens formos. Panašiai ir specialus 
nutarimas prisitaiko prie faktų“ (Aristote-
lis 1990, 167). Aristotelio raštų vertėjui į 
lietuvių kalbą realija nebuvo aiški, vertė 
žodžiu svambalas, bet komentare suabejo-

jo – gal lekalas: „Lesbo statyboje buvo nau-
dojami nenulyginti akmenys, todėl švini-
nis svambalas (gal lekalas), išsilenkdamas 
pagal nenugludinto akmens formą, padė-
davo parinkti tinkamą akmenį“ (Aristote-
lis 1990, 413). Svambalas ir lekalas yra ki-
ti įrankiai, tad straipsnyje pasirinkta var-
toti platesnį terminą, Aristotelio gr. τῆς 
Λεσβίας οἰκοδομῆς ὁ μολύβδιν[ος] κανών, 
lot. Lesbiæ plumbea norma (Taubert 1690, 5) 
suprantama kaip švininė Lesbo mūrininkų 
liniuotė.

75  „non lapis ad canonem, ſed canon ad figu-
ram lapidis mutetur ac formetur“ (Taubert 
1690, 6).

76  „vitam ad leges eſſe corrigendam, non 
contra leges ad mores noſtros trahendos 
eſſe“ (Taubert 1690, 10).
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Paskutinis paragrafas skirtas Bažnyčios tėvų ir teologų mintims apie dieviškos 
tvarkos ir žemiškojo gyvenimo santykį (§ 9). Apibendrinama, jog viso ko matas esan-
ti Biblija: jei Lesbo liniuotė galinti parodyti akmens lygumą ir nelygumą, iškilimus 
ir įdubas, tai Šventasis Raštas būsiąs teisingų ir klaidingų teiginių matas77.

Antroji darbo dalis pradedama Plinijaus teikiamomis žiniomis apie Polikleitą ir 
jo mokinį Ageladą (§  1), svarstomi prieštaringi Cicerono teiginiai, esą menininkas 
buvęs ne skulptorius ar lipdytojas, bet dailininkas (lot. pictor), Doriforo skulptūros 
autoriumi skelbęsis Lisipas ir kt. Taubertas su tuo nesutinka, oponuoja Calcagnini’ui, 
kuris esą per daug pasitikėjęs Cicerono autoritetu (§ 2–3).

Ilgokomis citatomis pateikiami graikų geografo Pausanijo II a. po Kr. matytų 
Polikleito skulptūrų aprašymai: chrizoelefantinė deivės Heros statula šventykloje 
Herajone (lot. Juno Argiva), marmurinis Jupiteris ten pat prie Argo (lot. Jos Meilichius), 
skulptoriui priskiriami marmuro darbai Ortijoje, vaizduojantys Dzeuso žmoną Letę 
ir jos dvynius vaikus Apoloną bei Artemidę (lot. Latona, Apollinus, Diana) bei sutemų 
deivės Hekatės skulptūra (§ 4). Taubertas abejoja, ar teisingai Pausanijas Polikleitui 
priskyrė Amiklėjo Veneros autorystę. Plinijaus citatoje vardijamos dar kelios Poliklei-
to skulptūros: Diadumenas (‘diademos nešiotojas’), kanoninis Doriforas, imperatoriaus 
Tito rūmuose stovėjusi skulptūrinė grupė Astragalizontai (‘kauliukais žaidžiantys 
berniukai’), Lisimachijos Merkurijus, Romos Heraklis, feminizuotas sibaritas Arte-
monas, vadinamas Perifiretu. Paragrafas baigiamas romėnų krikščionio poeto Aure-
lijaus Prudencijaus Klemenso (348–apie 413) eilėmis, aprašančiomis pagonių skulp-
tūrų keliamą įspūdį78 (§ 5). Ilgokas paragrafas skirtas Polikleito skulptūrų vertinimui 
Vitruvijaus, Aeliano, Plinijaus ir Kvintiliano darbuose (§ 6).

Toliau svarstoma, kokia galėjusi būti Polikleito kanono (gr. κανών) išraiška. Vieni 
autoriai jį supratę kaip metalinę liniuotę (Bodinas) ar dažytą lentelę (Henri Estienne), 
kiti – kaip akmeninę tūrinę figūrą. Calcagnini’s kanoną įžvelgė Doriforo skulptūros 
proporcijose (§ 7). Taubertas neatmeta galimybės, jog Polikleitas galėjo būti palikęs 
ir kanono aprašymą, panašų į Albrechto Dürerio keturias knygas apie žmogaus kūno 
proporcijas79 (§ 8), tačiau, kad ir kokiu būdu buvęs išreikštas kanonas, jį sėkmingai 
taikė Antikos menininkai (cituojamas Plinijus ir Klaudijus Galenas), sukurta lyg ant
ropometrinė Lesbo liniuotė, kuria Polikleito sekėjai naudojosi (§ 9).

Tezės baigiamos svarstymais apie posakio Polikleito kanonas vartojimą ir įvairių 
kanonų laikymąsi. Cituojama Naujojo Testamento eilutė (Gal 6,16) ir Bažnyčios tėvų 
mintys, pavyzdžiui, darbas baigiamas Alkvino Jorkiečio citata apie pinigų, gyvense-
nos ir kitus kanonus. Paskutiniuose darbo sakiniuose teigiama, jog Polikleito kanonas 

77  „Nam ut regula Lesbia ſecundum hanc hy
potheſin & æqualitatem & inæqualitatem, 
eminentias & cavitates lapidum judicare 
poteſt, ſic Sacra Scriptura & veræ ſenten
tiæ & falſæ judex erit“ (Taubert 1690, 12).

78  Eilės yra iš „Peristephanon“ 10 himno „Ro-
mano Antiocheno“ (Clemens 1803, 132).

79  Dürer 1528.
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turįs būti suprantamas ne kaip metalinė liniuotė, o kaip nekintamos aritmetinės 
proporcijos ir intervalai, egzistuojantys seniau, nei jie buvę apskaičiuoti (§ 10).

Leidinį sudaro 24 numeruoti puslapiai ir 2 nenumeruoti lapai in quarto (4°, 21 cm; 
π1 A-C⁴). Brošiūra išspausdinta Samuelio Krebso (1627–1679) palikuonių spaustuvė-
je Jėnoje80. Žinomi išlikę bent 7 egzemplioriai, saugomi bibliotekose Augsburge81, 
Dilingene82, Erfurte83, Londone84, Miunchene85, Niurnberge86, Romoje87 ir Tiubingene88. 

4. D E D I K A C I J O S  T A U B E R T O  M A G I S T R O  D A R B E. Autoriui skirti keturi 
eiliuoti sveikinimai, parašyti lotynų ir lietuvių kalbomis. Nenumeruotas lapas su 
dedikacijomis įrištas skirtingai: Miuncheno, Niurnbergo ir Romos egzemplioriuose 
sveikintojų dedikacijos įdėtos po antraštinio lapo, o Erfurto ir Londono bibliotekose 
esančiuose egzemplioriuose šis lapas su dedikacijomis įrištas po tezių.

4.1. T R Y S  L O T Y N I Š K O S  D E D I K A C I J O S. Lotyniškas dedikacijas sukūrė 
darbo vadovas Schmidtas bei du Tauberto bendramoksliai hamburgiečiai. Šie studi-
jas pradėjo kartu, atvykę į Jėną vos keliais mėnesiais anksčiau nei Taubertas89. Iš 
Hamburgo kilęs Ulrichas Wiese (1668-06-26–1720-08-01), įgijęs magistro laipsnį, su-
grįžo į gimtąjį miestą ir 1697 m. ten tapo Šv. Dvasios bažnyčios, nuo 1700 m. – „Ver-
pimo namų“ koplyčios kunigu90. Justus Stemannas (1668-11-20–1712-04-06) gimė 
Hamburge, po studijų Jėnoje 1696 m. buvo paskirtas netoli nuo Hamburgo esančio 
Sülfeldo, o 1701 m. – Hamburgo seniausios Šv. Petro bažnyčios kunigu91.

4.2. D I C E L I J A U S  L I E T U V I Š K A  D E D I K A C I J A 
4.2.1. „P A P R A S T A I  G I M T Ą J A  K A L B A“. Lietuviška dedikacija išspausdinta 

antroji, po trumpo darbo vadovo šešiaeilio. Drąsą parašyti eilėraštį lietuvių kalba 
paaiškina lotyniškas prierašas: „šiuo menkniekiu paskubomis ir paprastai gimtąja 
kalba norima pasveikinti išsilavinusįjį kraštietį“92 (žr. 2 pav.).

80  Samuelis Krebsas spausdino 1656–1679 m., 
vėliau spaustuvę perėmė našlė ir sūnūs, 
veikė iki 1696 m. (Benzing 1982, 224).

81  Universitätsbibliothek Augsburg, sign.: 	
02/III.2.4.17d.

82  Studienbibliothek Dillingen, sign.: Mag/
VIII 44,42; proveniencijos: Thomas Korbi-
nian.; Elchingeno benediktinų vienuolynas.

83  Universitätsbibliothek Erfurt, Forschungs-
bibliothek Gotha, sign.: Diss.phil 8° 	
00022 (42).

84  British Library, sign.: 529.g.14.(13.) – ko
pija?

85  Bayerische Staatsbibliothek, sign.: 4 Diss. 
3509,17.

86  Landeskirchliches Archiv der Evangelisch-
Lutherischen Kirche in Bayern, sign.: 	
X/Ul 24 / 093.

87  Biblioteca nazionale centrale, sign.: MISC. 
VAL.922.23; proveniencijos: jėzuitų biblio-
teka Casa Professa, Roma; kardinolas Sil-
vio Valenti Gonzaga (1690–1756).

88  Universitätsbibliothek Tübingen, sign.: 	
Da 105.4.

89  Wiese ir Stemannas imatrikuliuoti tą pačią 
dieną – 1689-04-22: „Steman, Just[us], 
Hamb.“, „Wiese, Ulr[icu]s, Hamburg.“ 
( Jauernig, Steiger 1977, 782, 891).

90  Witte 1772, 138; B[artels] 1803, 287.
91  Witte 1772, 30; B[artels] 1803, 186.
92  Lot. vernacula sua vertimas keblus, tikriau-

siai taip įvardijama kalba buvo supranta-
ma kaip krašto, vietinė, buities, namų kal-
ba. Nėra abejonės, jog Dicelijus ir Tauber-
tas nuo mažumės buvo dvikalbiai.
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2 pav. Taubert 1690, [III]: Jono Kristijono Dicelijaus lietuviška dedikacija;
Bayerische Staatsbibliothek: 4 Diss. 3509,17
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Šešiolikos eilučių eilėraštis spausdintas kursyvu, keli žodžiai tezių autoriaus gar-
bei išskirti stačiu antikvos šriftu (Pono, Jo, sunus; išskirta ir eilėraščio pabaiga, tikriau-
siai atsitiktinai). Čia pateikiamas dedikacijos perrašas išlaikant originalo pasvirusį ir 
statų šriftą:

SSók zemin Debeſſu weszimmas
   Weszk Laupse Pono TAUBERTO:

   Neszok Je ten kur ans swesimmas
Pas didde dangaus anga zibba.
       Jau Sweigsdziu puikus abasas
                 Jem preſzai eit
             Jr savim pleszti:
                    Jr warda Jo
           Y sawo áugso durres rezti
                     Sok miela Mote
                        PRUSU ZFME93

                Szis sunus tawo Slowe nesz
                     Kur Sáule wos ne wos pryeit;
                          Kur zemai DIEWAS gala dejes.
                             Jisſtoke94 Garbes warsna éjes
                                Per wisſa wokies Swieta wesz.

                                    Paucis hiſce & feſtinatis & incultis Politiſ-
                                           ſimo DN.95 CONTERRANEO vernacula
                                           ſua applaudere voluit

						      J. C. Dietzel.
						      L. L. Cultor.96

Dabartine rašyba pažodžiui perrašytas eilėraštis skambėtų maždaug taip: 

Eilėraštis: Šok žemyn, debesų vežime, vežk liaupsę pono Tauberto, nešiok ją ten, kur anas 
šviesumas prie didelės dangaus angos žiba. Jau žvaigždžių puikus pulkas eina jam priešais ir 
plėšia (traukia) prie savęs ir vardą jo į savo aukso duris rėžia. Šok, miela mote Prūsų žeme, 
šis sūnus tavo šlovę neš [ten], kur saulė vos ne vos prieina, kur žiemai Dievas galą dėjęs 
(padaręs). Jis tokią garbės varsną (kelią) ėjęs per visą Vokės svietą (pasaulį) veš.

Prierašas (lot. k.): Šiuo menkniekiu paskubomis ir paprastai gimtąja kalba norima pasveikin-
ti išsilavinusįjį kraštietį.

Parašas: Jonas Kristijonas Dicelijus, įstatymų studentas.

93  ZFME: kursyvo raidė <E> yra suapvalintų 
formų, ši reta variantinė didžioji raidė dar 
išspausdinta, pavyzdžiui, lot. Epidaurium 
Taubert 1690, 1720 (plg. vyraujančią šios 
raidės grafiką žodyje DIEWAS), <F> iš-
spausdinta vietoje <E>.

94  Jisſtoke: klaida vietoje Jis toke ~ jis tokią.
95  DN.: lot. Domino.
96  L. L. Cultor: lot. legum cultor; Taubert 1690, 

[III].
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4.2.2. R A Š Y B A. Dedikacijoje vartojama įprasta Mažosios Lietuvos raštų orto-
grafija, ji tik kiek supaprastinta dėl lietuviško šrifto neturėjusios spaustuvės techninių 
galimybių: trūko literos priebalsiui [ž] žymėti (rašoma, pavyzdžiui, zemin ~ žemyn), 
nebuvo nosinumą žyminčių raidžių (pavyzdžiui, acc. sg. warda, Laupse; dejes ~ dėjęs), 
cirkumfleksu nepažymėta daugiskaitos kilmininko galūnė (pavyzdžiui, Debeſſu) ir 
pan. Dalį rankraštyje buvusių rašybos ypatybių įmanoma rekonstruoti iš jų liekanų 
spausdintame tekste. 

Rankraštyje žodžiai buvo pakirčiuoti. Spaudinyje liko vos keletas kirčio ženklų, 
išspausdintos akūtinės raidės <á, é, ó>. Dviejose formose akūtas žymi tvirtapradį 
kirčiuotą dvibalsį (áugso ~ áukso, Sáule ~ sáulė), toks dvibalsio priegaidės žymėjimas 
buvo įprastas XVII a. Formos éjes akūtas rekonstruotinas kaip rankraščio taškas, 
kuris spaustuvėje virto akūtu (*<ė> → <é>). Formoje SSók ‘šoka’ galima įžvelgti pa-
sislinkusį priebalsės <s> diakritiką – vietoje rankraščio *Śok buvo išspausdinta SSók 
(be reikalo pakartojant ir inicialinę raidę <S>). Jėnos spaustuvėje reikiamos literos 
išlietos nebuvo, todėl kitose vietose rankraščio <ś> diakritikas tiesiog praleistas – [s] 
nuo [š] grafiškai neskiriama formose Sok ~ šok!, swesimmas ‘šviesumas’, Slowe ~ šlovę. 
Tai, kad raidė <ś> buvo vartojama Karaliaučiuje leistuose to meto raštuose, gerai 
liudija, pavyzdžiui, Dicelijaus tėvo verstų giesmių rašyba: áukśtybej’ RG 161₃, ceſiśkay 
RG 284₅, kuniśkay RG 532₂₄. Būtina atkreipti dėmesį, jog dedikacijos <ś> rekonstruo-
jama žodžio pradžioje, o ši raidės pozicija yra išskirtinė, kitiems raštams beveik ne-
būdinga, randama tik Kleino gramatikose (Didžiosios Lietuvos šaltiniuose dažnesnė). 

Poroje žodžių <s> parašoma ten, kur lauktume [z] ar [ž] – abasas ~ abazas ‘stovyk
la’, Sweigsdziu ~ zveigzdžių (?) ‘žvaigždžių’. Tai vokiečių ortografijos įtaka.

Neskiriamos didžiosios raidės <J> ir <I>, visur rašoma <J>, pavyzdžiui, Jau, Jr. 
Tikriausiai šias raides buvo sunku atskirti jau spaustuvei įteiktame rankraštyje (ma-
žosios raidės <i> ir <j> grafiškai aiškiai skiriamos).

Raidė <y> randama parašyta prielinksnyje Y ‘į’ ir trumpõsios atematinės veiksma-
žodžio formos pryeit ‘prieina’ priešdėlyje. Prielinksnio į rašyba per XVII a. kito, Dice-
lijaus rašymas y ‘į’ visiškai atitinka Vilento–Kleino–Rikovijaus tradiciją, tik vėliau 
dažniau imta rašyti nosinę raidę (nuo Šusterio giesmyno ar kiek anksčiau). Priešdėlio 
rašyba pry-, atvirkščiai, yra visiškai neįprasta – tiek Dicelijaus tėvo, tiek jo pirmtako 
Valtarkiemio kunigo Melchioro Švobos giesmėse rašoma vien pri-, pavyzdžiui, pri-eik 
KlNG 157₂₁ (→ pri=eik RG 233₉), priêmei RG 314₁₈. Ilgojo balsio Dicelijus nepažymėjo 
formoje zemin ‘žemyn’ (daugiau formų su ilguoju balsiu [y] eilėraštyje nepasitaikė).

Kai kurie daiktavardžiai pradedami didžiąja raide. Tai rodo stiprėjančią vokiečių 
rašybos įtaką ir gana gerai atitinka bendrą Mažosios Lietuvos ortografijos raidos 
chronologiją: daiktavardis didžiąja raide nuosekliai pradėtas rašyti XVIII a. pradžio-
je, pavyzdžiui, Jono Šulco verstose Ezopo pasakėčiose (1706)97, žodyne Clavis Germani-

97  Apie daiktavardžio rašymą didžiąja raide 
kituose raštuose žr. Šinkūnas 2019, 183–
184, 186.
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co-Lithvana, kurio datavimas iki šiol nėra tiksliau nustatytas (jis dabar datuojamas 
XVIII a. pradžia). Dicelijaus rašyba dar gana nenuosekli, didžiąja raide jis parašė 
8 daiktavardžius (38 proc.: debesis, garbė, liaupsė, motė, saulė, svietas, šlovė, žvaigždė), 
mažąja – 13 (62 proc.: abazas, anga, auksas, dangus, durys, galas, sūnus, šviesimas, vardas, 
varsna, vežimas, Vokė ‘Vokietija’, žiema). Vien didžiosiomis raidėmis išskyrė respon-
dento pavardę, šalies pavadinimą ir žodį Dievas (TAUBERTO, PRUSU Z[E]ME, DIE-
WAS; dar lot. DN. CONTERRANEO).

Trumpuosius balsius rodo po jų rašomos geminatos. Priebalsiai sudvejinti žo-
džiuose Debeſſu weszimmas, swesimmas, didde, zibba, durres, wisſa. Geminatos visada 
rašomos po trumpojo balsio ir vartojamos saikingai, panašiu dažnumu kaip ir kituo-
se to paties laikotarpio raštuose98.

Dicelijaus lietuvių kalbos mokėjimas ir geri rašybos įgūdžiai nekelia abejonių. 
Šiek tiek dvejonių būta dėl priebalsių samplaikų rašybos. Morfologinio rašybos prin-
cipo laikymąsi rodo parašyta priebalsė *<ž> asimiliacinėje pozicijoje praes. 3 rezti 
‘rėžia’. Kartą net persistengta: daiktavardis auksas parašytas su <g> (gen. sg. áugso) 
dėl klaidingo siejimo su veiksmažodžiu augti, auga (?). Fonetinė rašyba vartojama 
formoje imp. 2  sg. Weszk ‘vežk’, tačiau tas pats <sz>, žymintis jau ne [š], bet [ž], 
parašytas ir neasimiliacinėje pozicijoje žodyje weszimmas ‘vežimas’ (greičiausiai tai 
korektūros klaida, kitur [š] nuo [ž] aiškiai skiriama).

4.2.3. F O N E T I K A. Dicelijaus kalbai būdingas dvibalsio [ie] ir [ė] sutapimas ar 
ryškus šių fonemų painiojimas: rašoma nom. sg. swesimmas ~ šviesìmas ‘šviesa, švie-
sumas’, dat. sg. zemai ‘žiẽmai’, adv. preſzai ‘príešais’, bet poroje formų dvibalsis iš-
laikytas – voc. ar nom. sg. miela, nom. sg. DIEWAS. Dar vienas pavyzdys – gen. sg. 
wokies ‘Vókės’ – nerodo <ie> vietoje [ė], šitaip pažymėtas ne dvibalsis, bet gomurinio 
priebalsio [k’] minkštumas. Dicelijaus tėvo verstose giesmėse [ė] ir [ie] sutapimo 
atspindžių yra mažai (gal tai giesmyno redaktoriaus nuopelnas?), tačiau kelis pavyz-
džius galima rasti – nom. sg. gieda ‘gėda’ RG 314₁₂, praet. 2 sg. lėjei ‘liejai’ 313₆, gen. 
sg. mėgo ‘miego’ 204₁₉, acc. sg. nėk 313₁₉ (plg. gen. sg. nieko 283₂₀, 532₃), gen. sg. 
perßwetimmo 532₂₁, instr. sg. ßwėſybe 413₃, adv. ßwėſu 206₃, nom. sg. ßwėſums 206₄ (plg. 
adv. Pérßwieſtinay 532₁₅, adv. ßwieſu 413₁₁), su tašku parašytas dvibalsis formoje acc. 
pl. griėßnoſus 205₁₇99. 

Išblėsęs nekirčiuotas [ai] matyti formoje gen. pl. Sweigsdziu ‘žvaigždžių’, daugiau 
formų su šiuo dvibalsiu šaknyje eilėraštyje nepasitaikė, galūnėse rašoma <ai>: adv. 
preſzai, dat. sg. zemai ‘žiemai’.

98  Dicelijaus eilėraščio santykinis geminatų 
gausumo indeksas, apskaičiuotas pagal 
metodiką, aprašytą Šinkūnas 2019, 188, 
būtų lygus 9,86.

99  Kiti pavyzdžiai kontraversiški: dat. sg. 
Bėdniems RG 128₂₀ ir nom. sg. Biednasſis 

281₂₃ (bėdnas iš biednas dėl bėda?), gen. sg. 
gierybes 312₂₀ (čia ne dvibalsis, vėlgi žy
mimas minkštasis gomurinis priebalsis 
[g’], plg. adv. Gieray 534₂₃, gen. sg. Gie
ráuſo 534₃).
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Valtarkiemio apylinkėse galūnės ryškiai redukuojamos nebuvo. Dicelijaus eilėraš-
tyje sisteminio galūnių trumpinimo irgi nėra, išskyrus kelias sutrumpintas formas: 
nom. sg. ans ~ anas, praes. 3 eit ~ eiti ‘eina’, pryeit ~ prieiti ‘prieina’.

4.2.4. M O R F O L O G I J A. Frazę [žvaigždės Taubertą] sawim pleszti reikia suprasti 
kaip ‘traukia prie savęs’. Įvardis vartojamas vienaskaitos aliatyvo forma, savimp pa-
rašyta be priebalsio -p prieš ta pačia priebalse prasidedantį žodį. Kitur vietai reikšti 
vartojama prielinksninė galininko konstrukcija pas […] anga ‘prie angos’.

Šauksmininko funkciją atlieka vardininko linksnis Debeſſu weszimmas, kito kreipi-
nio raišką slepia nevienareikšmė rašyba, gali būti interpretuojama dvejopai: ir kaip 
išreikšta šauksmininku, ir vardininku – miela Mote PRUSU Z[E]ME.

Vartojama senoji i kamieno forma acc. pl. durres ‘duris’, ankstesniuose senuosiuo-
se raštuose ji nerasta.

Eilėraštyje gana gausu veiksmažodžio 3 asmens atematinių formų: eit, pryeit, plesz-
ti, reszti. Ilgosios formos plėšti ‘plėšia’, rėžti ‘rėžia’ greičiausiai yra okazinės, susida-
rytos eiliuojant iškilmingu stiliumi pagal analogiją iš tematinių. Kituose šaltiniuose 
jos nevartojamos ir tarmėse nežinomos100.

4.2.5. L E K S I K A. Iš leksikos ir žodžių darybos ypatybių reikia atkreipti dėme-
sį į prieveiksmį príešai ‘priešais’, kuris užfiksuotas keliuose Mažosios Lietuvos žody-
nuose (Q, N) ir galbūt tebevartojamas aukštaičių patarmėse (ir kaip priešdėlis, žr. 
LKŽ). Retas daiktavardis šviesìmas ‘šviesa, šviesumas’ pasidarytas iš būdvardžio su 
priesaga -imas101, jo Dicelijui prireikė rimui su žodžiu vežìmas. Daiktavardis apšviesi-
mas (ar apšviesymas, LKŽ) vartojamas Mažvydo giesmyne, Dominykas Urbas pagrįs-
tai jį žymi kaip galbūt taisytiną į apšvietimas102 – ſchirdis wernuju ſchwentoſes Dwaſſes 
apſchwieſimu pamokinai MžG II E3v(311)₃.

Eilėraštyje vartojami anuomet įprasti slavizmai abazas ‘stovykla, sambūris’, svietas 
‘pasaulis, kraštas’. Įprastas buvo ir žemėvardis Vokė ‘Vokietija’, užfiksuotas, pavyz-
džiui, žodyne Clavis Germanico-Lithvana, Jokūbo Brodovskio žodyne ir kituose senuo-
siuose šaltiniuose.

5. I Š V A D O S. Jono Kristijono Dicelijaus eilėraštis, 1690 m. išspausdintas kartu su 
Jono Kristoforo Tauberto magistro darbo tezėmis, yra antroji žinoma lietuviška de-
dikacija, sukurta mokslo laipsnio suteikimo proga.

Dicelijaus gimimo data tiksliai nenustatyta, jis gimė apie 1670  m. Valtarkiemio 
kunigo Ernesto Dicelijaus šeimoje. 1690 m. įstojo į Jėnos universitetą studijuoti teisės. 
Po studijų nuo 1695 m. dirbo Vėluvos mokykloje, 1700 m. atsistatydinęs iš mokyklos 
konrektoriaus pareigų grįžo į Valtarkiemį, kur gyveno su motina iki mirties 1706 m.

100  Specht 1935, 83–91; Sabaliauskas 1957, 77–
114; Stang 1966, 310.

101  Žr. Skardžius 1943, 209.
102  Urbas 1996, 33.
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Jėnos universitete XVI–XVII a. studijavo bent 7 studentai iš LDK ir 25 – iš Mažo-
sios Lietuvos. Vienam jų – kraštiečiui Taubertui iš Klaipėdos – ir skirtas Dicelijaus 
lietuviškas sveikinimas.

Dicelijaus geras lietuvių kalbos mokėjimas ir rašybos įgūdžiai nekelia abejonių. 
Vartojama įprasta Mažosios Lietuvos raštų ortografija, ji tik kiek pakitusi dėl lietu-
viško šrifto neturėjusios spaustuvės techninių galimybių. Dicelijaus kalbai būdingas 
ryškus [ė] ir [ie] fonemų mišimas, dėl sklandesnio rimo ar siekdamas iškilmingo 
stiliaus pavartojo retą okazinį darinį šviesìmas ir ilgąsias veiksmažodžių plėšti, rėžti 
atematines formas.
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S u m m a r y

This article presents a dedication written in Lithuanian, that until recently was un-
known, as well as additional information about its author and the circumstances of its 
writing. The poem of Johann Christian Dicelius from 1690, published together with Johann 
Christoph Taubert’s Master’s thesis, is the second known Lithuanian dedication created for 
the occasion of receiving a scholarly degree. Seven copies of the publication are known, 
and all of them are held outside of Lithuania. 

The exact date of Dicelius’s birth is not known, but he was born around 1670 into the 
family of Ernest Dicelius, a priest in Valtarkiemis (Walterkehmen), known for composing and 
translating Lithuanian hymns. In 1690 he began studies in Law at the University of Jena. 
After his studies, from 1695 he worked at the Vėluva (Wehlau) school until 1700 when he left 
his post as the school’s co-rector to return to Valtarkiemis where he lived with his mother 
until his death in 1706. 

From the 16th–17th century at least seven students from the Grand Duchy of Lithuania 
and 25 from Lithuania Minor studied at the University of Jena. One of them—a fellow 
countryman from Klaipėda, Taubert—is the recipient of Dicelius’s congratulatory note writ-
ten in Lithuanian.

Dicelius’s mastery of the Lithuanian language and writing skills raise no doubts. The 
expected orthography of Lithuania Minor is used, but it is slightly altered due to the fact 
that the publishing house did not have the technical possibilities to produce Lithuanian 
script. Dicelius’s language is characterized by the typical mixing of the phonemes /ė/ and 
/ie/; for a more fluid rhyme or for the sake of a formal style he used the rare occasional 
derivative šviesimas ‘enlightening’ and the long athematic forms of the verbs plėšti ‘to rip’ 
and rėžti ‘to carve’.
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